EIGHT CONVIVIAL AND SATIRICAL EPIGRAMS

In this article I shall discuss eight epigrams from Anthologia Palatina book
XI. For the convenience of the reader, 1 shall print Aubreton’s text!.

XI, 35
KpduBnv ’Aptepiduwpog, ’AploTapxoc & Tdpiyov,
BoABlokous 8’ Muiv 8akev 'Abnvdédpac,
nmdTiov GLAddnuoc, 'AmoAhoddime 8¢ Slo wvdc
xotpeiou, kal Tpelc Noav am’ €xBéc &t
Xtov, kai oTedpdvous, kal oduPara, kal pipov Hutvy 5
AdpBave, mal, SekdTne €UOU BéAw Tapdyelv.
Line 5 Xtov Gow: @ov P

Translation by W. R. Paton (The Greek Anthology, Loeb edition,
London 1918, vol. 4, page 87):

«Artemidorus gave us a cabbage, Aristarchus caviare, Athenagoras
little onions, Philodemus a small liver, and Apollophanes two pounds
of pork, and there were three pounds still over from yesterday. Go and
buy us an egg and garlands and sandals and scent, and I wish them to
be here at four o’clock sharp».

In this epigram a servant is ordered to go and buy various items in
preparation for a party. At line 5 Aubreton printed Gow’s alteration
Xtov. There is, though, no need to alter the mss. reading. Gow failed to
understand that the poet has made use of the collective singular. For

I Cf. R. Aubreton. Anthologie Grecque, tome X (Livre XI), Paris 1972.
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other examples of the collective singular cf. A.S.F. Gow, Theocritus,
Cambridge 1965, vol. 2, page 371, quoting A.P. 7,504. Cf. also A.P.
X1,319,4 where ¢akdv means «lentils».

A.P. XI, 136

Ovx olTw kakoepyov éxalkeloavTo pdxaipav
dvBpwtror 8a Tac €Eamivng évédpag,

otov dknhpuktov, KaloTpaTte, kal ob mpooebwv
moLele poL dpovikay EEapéTpwy TONepOV.

ZdnmyEov Taxéme dvakAnTikév' €l davoxag ydp 5
kai TIplapoc klatoac fueplwv €Tuxev.

Translation by Paton (op. cit. , p. 137):

«No sword so maleficent was ever forged by man for sudden trea-
cherous attack as is the undeclared war of murderous hexameters,
Callistratus, that you come to wage with me. Sound the retreat on the
bugle at once, for even Priam by his tears gained his foes’ consent (?)
to an armistice».

The poet makes fun here of those people who insist on reciting
poetry to their friends. Previous editors have been puzzled by the word
Nueplwy (»cultivated vines») in line 6. T would like to point out that the
poet has made use of metonymy. Thus fjueplwy means here «wine». The
poet means that he wants his friend to stop reciting terrible verses and
to pour him some wine instead. Similarly Priam obtained wine at the
time of the armistice. For the fact that libations of wine were poured
when treaties were made cf. lliad 2,341. Cf. also A.P. XI,137, where a
verisifier offers his friend some wine before forcing him to listen to his
epigrams.

A.P. XI, 279:

Obdelc ypappaTik@y Slvatal moTe <fmoc> elvat,
dpyfy, kal pivy, kat xéiov €bBUg Exwv.
Line 1 Yymoc Aubreton: lacunam fere V litt. reliquit Plan. dpTioc

manu recentiore D. J. Lascaris ed.1494, pétproc Jacobs 8A3ioc
Zerwes.

Translation by Paton (op. cit. p. 201):

«None of the grammarians can ever be moderate, as from the very
beginning he has wrath, and spite, and bile».
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In line 1 Aubreton printed the conjecture #moc. However, I would
like to point out that the correct reading here is probably dpTioc. The
poet is alluding to the opening of the lliad. He says that grammarians
can never agree with each other because they are used to reading the
lliad which is concerned with anger and strife. Cf. LSJ s. v. dpTLo¢ quo-
ting Iliad 5.326 and Odyssey 19.248 &t ol ppeaiv dpTia 1N («thought
things in accordance with him, was of the same mind with him»). The
reading dpTLoc is obviously an allusion to these Homeric passages.

A.P. X1,311:
OVrwe €0t dpyds TlavtalveTos, dote mupéEac
UNkéT’ dvaoTijval mavtoc €8elTo Beol.
Kal viv olk €8éhav pév éyeipeTtar, €v 8 évl alTd
kodpa Bedv dadlkwv olaTa pepdduevoc.
Line 38v & éu alrg Buffiere: év & éviaut@ Plan. 8 éviaut@d Pév
8¢ oL alT@ Brodeau.
Translation by Paton (op. cit. p. 215):

«Pantaenetus is so lazy that when he fell sick of a fever he prayed to
every god never to get up again. And now he leaves his bed unwi-
llingly, and in his heart blames the deaf ears of the unjust gods».

In line 3 Aubreton printed Buffieére’s alteration. Texual alteration is,
however, not necessary. I would like to suggest that the correct reading
has been preserved by Planudes. On the anniversary of his iliness (év &’
éviauT@) the man blames the gods who did not listen to him. Cf. LSJ
s.v. évtavTéc. For other cases where the correct text has been preserved
by Planudes cf. my New Essays in Hellenistic Poetry, Amsterdam 1985,
p- 29, n. 27, quoting G. Giangrande, Mus. Phil. Lond. vol. 4, p. 43, n. 9.

A. P. X1, 327:
Thv Enprv ém vaTa Auvkawida, Ty Adpodime
AadBny, Ty éNdou TavTos dmuyoTépny,
atmohoc 1 peblwv ovk dv moTe, ¢aci, cuvgkel.
ot yot. TowatTar Ziboviwy droxot.

Line 4 210oviwv Hillscher: Zi8oviwv P.

Translation by Paton (op. cit., p. 223):

«Lycaenis with the dry back, the disgrace of Aphrodite, with less
haunches than any deer, with whom, as the saying is, a drunken goat-
herd would not live. G-r-r, g-r-r! such are the wives of the Sidonians».
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The reader will note that in line 4 Aubreton has printed the alteration
21wBoviwv. It is, however, not necessary to alter the mss reading. The
poet states that the wives of the Sidonians (i. e. Phoenicians) are ugly.
There is an allusion here to the fact that the Phoenicians were said to
indulge in unnatural sexual practices with women: cf. A.P. XI,329 and
LSJ s.v. ¢owikilw. For the fact that Sidonian=Phoenician cf. Aratus,
Phaen. line 44, In other words, the Sidonians indulge in unnatural
sexual practices with their ugly women. Naturally they prefer not to
look at the faces of their wives when they are making love. It should be
noted that A.P. X1,327-329 all mention lewd sexual acts.

A. P. X1, 353:
‘EppoXikov Buydtnp peydhw mapéiekTo TLOMKR:
7 8" €Texev molouc ‘ Eppomibnriddac.
Ei 8¢ "ENvny 0 Zelc kai KdoTopa kal TloAudeilkmy
¢k ANdNC ETekev klkvov dueufdpevoc,
‘Epuitévn ye kbépa mapedéEator Ty 8¢ TdAawa 5
dplkTGY Balpoviwy EppayéAny ETekev.

Translation by Paton (op. cit. p. 237):

«Hermolycus’ daughter slept with a great ape and she gave birth to
many little ape-Hermeses. If Zeus, transformed into a swan, got him
from Leda Helen, Castor and Pollux, with Hermione at least a crow
lay, and, poor woman, she gave birth to a Hermes-crowd of horrible
demons».

In this epigram Hermolycus’ daughter (i.e. Hermione) is said to have
slept with an ape and produced ugly children. For the fact that apes were
considered ugly cf. A. P. XI, 196. The poet then states that if Zeus trans-
formed himself into a swan in order to produce beautiful children, then
Hermione must have slept with a crow in order to produce her children.
For the comparison between the beautiful white swan and the ugly black
crow cf. Callimachus fr. 260,56 ff.

A. P. XI, 403:

MiobdmTwxe Oed, polvn mAoUTou SapdTelpa,
N TO kaA@¢ (fioar mavToT’ émaoTapévn,

el 8¢ kal dMoTploic émifopévn mool xalpelrc,
XWThodopely oldac, kal pipa ool péleTat,

Tépmel kal oTéPavdc o€, kai Alooviou mopa Bdkyxour 5
TalTa mapd mTwyolc ylveTar obdémoTe.
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Tolvekd vuv ¢elyelc meving TOV dxdikeov otdov,
Téptm 8’ ad mholTou TPdG TESac €Epxopévm.
4 xdmhodopetv Buffiere: 6mhodopely m mAopopeiyv Jacobs.
Translation by Paton (op. cit. p. 265):
«Goddess who hatest the poor, sole vanquisher of wealth, who ever
knowest to live well, even though it is thy joy to sit on the feet of
others, thou knowest how to wear felt, and thou art fond of ointments.
A garland delights thee and draughts of Italian wine. These things are

never found among the poor. Therefore thou fliest the brassless thres-
hold of poverty, and delightest to come to the feet of wealth».

This epigram is addressed to the Gout. Previous editors have been
puzzled by the text of line 4. There is, however, no need for us to alter
the mss reading 6mhodopetv which has here an obscene meaning. The
noun &mAov means both «weapon» and «membrum virile». For another
case where the verb 6mAodopéw has an obscene meaning cf. my Studies
in Theocritus and other Hellenistic Poets, Amsterdam 1979, p. 51 ff.
For the fact that gout was said to be caused by Aphrodite and Bacchus
cf. A.P. XI, 414. The nouns pipa (»perfumes») and oTédavoc («gar-
land») both allude to the symposium: A.P. XI, 35. Thus the poet means
that only rich men who can afford to enjoy the pleasures of the sympo-
sium (i.e. wine and hetaerae ) are afflicted by gout.

A.P. XI, 430:
El 10 Tpédewv maywva Sokele codlav mepLmolely,
kal Tpdyos elmiywv aid’ Bhoc éoTl TINGTWY.
2 aly’ 8hoc Unger: almoroc P. .

Translation by Paton (op. cit. , p. 277):

«If you think that to grow a beard is to acquire wisdom, a goat with a
fine beard is at once a complete Plato».

In line 2 Aubreton printed Unger’s alteration aigs’ 8\oc. There is,
though, no need to alter the mss reading aiméloc. The poet alludes to
the fact that goatherds were considered to be ignorant. Thus a goat with
a beard is said to be «Plato the goatherd». For another attack on men
who grow beards cf. A.P. X1, 156. In other words, this epigram refers to
the fact that goatherds, like philosophers, tended to grow beards.
Philosophers are mocked in several epigrams: cf. A.P. XI, 153 ss.
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